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I-iOTE 

Relevant dticuments of tbe Security Couacil are published in quarterly 
supplements to the Officiaf Records. 

Symhols of United Nations documents are composed of capital letters 
combined with figures. Mention of suc& a symbol indicates a reference to 
a United Nations document. 

* 
* * 

Les documents pertinents du Conseil de sécurité sont publiés dans des 
suppl&nents trimestriels aux Documents officiels. 

Les cotes des documents de l’Organisation des Nations Unies se composent 
de lettres majuscules et de chiffres. La simple mention d’une cote dans un 
texte signifie qu’il s’agit d’un document de I’Organisation. 
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(S/6316) 
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y. 26 July 1965, d 10.30 a.m. 

e publisbed in quarterly 

ea of tal leeters 
iadïcate.3 a reh-ence to 

Preeidenl: Mr. P. R.--MOROZOV 
(Union of Soviet Socialist Republlcs). 

Present: The representatives 0fthefollowingStates: 
Bolivia. China, France. Ivory Coast. Jordan. Malaysia. 
the Netherlands, Union of Soviet Socialist Republics. 
Unlted Klngdom of Great Britaln and Northern Ireland. 
Unlted States of America and Untguay. 

ProvisionaI ogendo (S/Agendo/l232) 

1. Adoption of the agenda. 
2. Letter dated 1 May 1965 from the Permanent 

Representative of the Union of Soviet Socialist 
Republics acldressed to the President of the 
Security Council (S/6316). 

Adoption of the agenda 

=ag was adoptea 

Lettar doted 1 May 1965 from the Permanent Repre- 
sentative of the Union of Soviet Sociolist Republics 
oddressed ;o the President of the Security Council 
W316) 

1. The PRESIDENT (translated from Russian): In 
accordance wlth previous decisions by the Council, 1 
now propose to invite the representative of the Re- 
public of Cuba to take a place at the Council table. 

A: the imihtica cf the President, Mr. Alfoaso 
Marffbez fCubaj took a place at tbe CouaciI table. 

2. The PRESIDENT (translatedfrom Russian): Before 
we pmceed to a discussion on the matters before us, 1 
wlsh tc inform the Council that Ihave received requests 
from Mr. Rubén Brache and Mr. Guaroa Veldzquez 
for a hearing. 1 would remind members of the Council 
that at previous meetings, after dlscussing similar 
requests, the Council agreed to invite Mr. Brache 
and Mr. Velazquez to speak. in acoordance with rub 39 
of the provisional rules of procedure. If tbere are no 
objections, 1 shall take it that members of the Councll 
wlsh tc follow the same procedure with respect to 
these two requests. 

3. 1 should also like to drawthe attention of members 
of the Council to the fact that newdocuments bave been 
received and circulated. They include the report of 
the Seoretary-General of 22 July 1965 [S/6553].ya 
telegram from Mr. Jottlm Cury. dated 23 July 1965, 
and other communications which members bave before 
them. 

Pr&%ient: M. P. D. MOROZOV (Union des 
Rgpubliques socialistes sovi&iques). 

Pr&aa&: Les reprkcntants des Etats suivants: 
Bolivie. Chine. Côte d*Ivoire. Etats-Unisd’Am~rique. 
France. Jordanie, Malaisie. Pays-Bas, Royaume-Uni 
le Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Union des 
%Publiques socialistes soviétiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/AgewJo/i232) 

1. Adoption de l’ordre du jour. 
3. Lettre, en date du ler mai 1965, adressée au Prk- 

sident du Conseil de sécurité par le repr&entant 
permanent de l’Union des RGpubliques socialistes 
sovi.étiques (S/6316). 

Adoption de l’ordre du iwr 

L ‘ordre du jour est ado@& 

Lettre, en date du Ier moi 1965, adressee ou Prési- 
dent du Conseil de S&urit& par le représentant 
permanent de l’Union des Rgpubliques socialistes 
soviétiques (S/6316) 

1. Le PRESIDENT (traduit du russe): ConformBment 
DIX d&isions prises andrieurement par le Conseil, 
/e propose de convier le reprbsentantde laR$ublique 
ie Cuba H s’asseoir % la table du Conseil. 

Sur l%nd~afioa du Pnhideat, M. Alfoaso Martihez 
(Cube) prend place $ la table du Conseil. 
2. Le PRESIDENT (traduit du russe): Avant d’exa- 
miner la question quant au fond, je désire faire part 
au Conseil de deux demandes d’auditionque j’ai reçues 
de M. Rubkn Brache et de M. Guaroa Veffizquez. Si 
sucun des membres du Conseil ne soulève d’objsc- 
tiens. et. tout en leur rappelant qu’a des sgances 
antlrieures le Conseil a accepté, après examen de 
demandes analogues. d’inviter les personnes men-: 
tionnkes à participer a ses discussions conformkment 
k l’article 39 du règlement int6rieur provisoire. je 
considgrerai que les membres du Conseil entendent 
agir de même aujourd’hui. 

3. Je d&ire Egalement attirer l’attention du Conseil 
sur les nouveaux documents pertinent- qui ont kté 
reçus et distribués: le rapport du Secrétaire général, 
en date du 22 juillet 1965 [S/6553y], le t616gramme 
de M. Jottin Cury. en date du23 juillet 1965, ainsi que 
d’autres communications que les membres du Conseil 
ont sous les yeux. 



4. The position 1s now as follows: the list of speakers 
includes the Netherlands representative. who is a 
member of the Council, and as 1 bave lnformed the 
Council. Mr. Brache and Mr. Vel@ues also wish to 
be heard. The Netherlands representative has told 
me that he would llke to speak at the beghmiig of the 
meeting, and 1 therefore cal1 on him now. 

5. Mr. QUARLES VAN UFFORD (Netherlands): 
Nearly three months have elapsed since the Security 
Council was first seised of the alarming situation in 
the Dominican Republic. In the meantime, thanks to 
the activities of the Organisation of American States 
[OAS] ancl thanks to the efforts of the Representative 
of the Secretary-General, some progress has been 
made toward a solution which Will restore peace 
and tranquillity in the island Republic. 

6. WA sincerely hope that these endeavours to 
reach a solution Will be crowned with success at an 
early date. It would seem that the discussions now 
being held with the assistance of the OAS and aimed 
at forming a provisional government provide some 
ground for optimism. My delegation wishes to assoc- 
iate itself with those speakers who have expressed 
their appreciation for the assiduous manner in which 
the Representative of the Secretary-General is fül- 
filling his task. 

7. It is with concern, however, lhat the delegation 
of the Netherlands has noted the violations of the 
cesse-fire demanded by the Security Coÿncil in its 
resolutions 203 (1965) and 205 (1965) of 14and 22 May. 
It is essential for reaching any solution that this 
cesse-fire be strictly observed and that iûrther 
bloodshed be prevented. My delegation has been 
alarmed by recent developments such as arbitrary 
arrests and indiscriminate shooting and wishes to 
put on record its condemnation of these violationyof 
human rights. The reports we have received, par- 
ticularly the report of the technical mission of experts 
of the Organisation of American States composed of 
three criminologists, which is contained in document 
FJ6522.3 indicate that elementary human rights have 
been grossly viclated in the Dominican Republic. 
Those responsible for these actions shouldunderstand 
that they cause alarm not solely in neighbouringcoun- 
tries but are condemned in the entire world. It is 
our sincere hope that a repetition Will be prevented in 
the future. 

8. The PRESIDENT (translated from Russian): There 
are no more speakers from among the members of 
the Council on my list. If no member of the Council 
wishes to speak now we shall carry out the Council’s 
decision to hear Mr. Brache and Mr. Velazques. 

9. Accordingly, 1 invite Mr. Brache to take a place 
at the Council table and to make his statement. 

At the invitation of fhe Presfdenf, Mr. RubénBrache 
foak a place af the Coumil fable. 

10. Mr. BRACHE (translated from Spanish): It 1s 
with profound sorrow and just indignation that 1 bave 
-- 

q-0 

4. Voici comment les choses se pr&entent. un seul 
membre du Conseil figure sur la liste des orateurs, 
le représentant des Pays-Bas, et, comme j’en ai déj8 
fait part au Conseil, M. Brache et M. VeMsquez dé- 
sirent être entendus. Le représentant des Pays-Bas 
a fait SaVOir qu’il souhaitait parler au début de la 
séance: je lui donne donc la parole. 

5. M. QUARLES VAN UFFORD (Pays-Bas) [traduiL 
de l’anglais]: Près de trois mois se sont écoulés 
depuis que le Conseil de sécurité a été saisi pour la 
première fois du problème posé par la situation alar- 
mante qui règne dans la République Dominicaine. 
Dans l’intervalle, gr$ce auxactivités de l’Organisation 
des Etats américains et gr$ce aux efforts du repré- 
sentant du Secrétaire général, quelque progrbs a été 
fait dans la voie d’une solution de nature à restaurer 
la paix et la tranquillité dans l’fle. 

6. Nous espérons sincèrement que ces efforts pour 
aboutir à une solution seront couronnés de succès 
dans un proche avenir. II semblerait que les discus- 
sions qui se tiennent actuellement avec l’aide de 
l’Organisation des Etats américains en vue deformer 
un gouvernement provisoire permettent quelque opti- 
misme. Madélégation souhaite s’associer aux orateurs 
qui ont rendu hommage a l’assiduité avec laquelle le 
représentant du Secrétaire général s’acquitte de sa 
tâche. 

‘7. C’est avec inquiétude, toutefois. que la délégation 
néerlandaise a noté les violations du cesses-le-feu 
demandé par le Conseil de sécurité dans ses réso- 
lutions 203 (1965) et 205 (1965) des 14 et 22 mai. 
Pour parvenir à une solution, il est indispensable que 
le cesses-le-feu soit strictement observé et que l’on 
prévienne toute nouvelle effusion de sang. Ma délé- 
gation a été alarmée par de récents événements tels 
que des arrestations arbitraires et des coups de feu 
tirés au hasard, et elle tient il déclarer qu’elle con- 
damne ces violations des droits de l’homme. Les 
rapports que nous avons reçus, en particulier celui 
de la mission technique des experts de l’Organisation 
des Etats américains composée de trois criminolo- 
gistes. qui figure dans le document S/6522% indiquent 
que les droits fondamentaux de l’homme Ont été 
violés de façon flagrante dans la République Domini- 
caine. Les responsables de ces actes devraient ccm- 
prendre qu’ils n’inquiètent pas seulement les pays Voi- 
sins, mais encore qu’ils s’attirent la condamnation 
du monde entier. Nous espérons sinoèrement que de 
tels actes ne se renouvelleront pas dans l’avenir. 

8. Le PRESIDENT (traduit du russe): Il n’y a plus 
d’orateurs inscrits parmi les membres du Conseil. 
Si aucun membre ne désire prendre la parolemainte- 
nant, nous allons, conformément à la décision que le 
Conseil vient de prendre, entendre M. Braohe et 
M. Vel&sques. 

9. J’invite donc M. Brache g prendre place à la table 
du Conseil et 2 faire une déclaration. 

A 1 Ymffafion du Président, M. RubB Brache prend 
place à la fable du Conseil. 

16. M. BRACHE (traduit de l’espagnol): C’est avec 
un vif regret et une juste indignation que je me vois 

11. There is no do& that the fact tha 
bas severely censored th.2 crimes of 
mitted by tbe criminaI bordesoftbenaf 
ment of Natiocal Reconstruction, a11 
by General Antonio Imbert ra, 1 
those crimes to be diminis tbe : 
of course, confirms tbat the prcsence < 
Inter-American Peace Force bas no ef 
12. On repeated occasiom3 the Constiti 
ment bas observed that since tbe arm 
in our country, wbich constitutes extra 
tion of the basic principles of ïnternati~ 
bas hem an increase in mass execut 
detentions. illegal raiding of homes, 
and torture. Even after a series of gru 
ascertalned by competent bodies, a !  
continues in the country in the areas 4 
Inter-American Peace Force. We are 
the repression in the interior of the 
severe as during the blackest years 
era, if not worse. Together with the se 
situation, that creates a most expl 
affairs. and consequently a rapid an 
of the political problem cari no longer 1 

13. My delegation shares the oplnic 
stitutional Government that the continu 
the so-called Inter-American Peace F 
irritant to the nationalist feelings of ou 
repudiation of the intervention incr 
humiliating situation is prolonged, as B 
SO pertinently states in hls table of 23 

14. in previcus statements, mydelegat 
on the withdrawal of the Inter-Amer& 
as the only solutution tc my country 
fact, the Constitutional Government ha: 
tbe Interventionist forces should he E 
our country withii a montb after a Prov! 
ment has been set up. The Dominican 
enahled to exercise their lnalienable 
determination, and my Government 
coumil to use all its prestige andauthl 
thls vital objective. 
15. The Domlnican peOple bave hici 
proof of their dignity, their love of thi 
their courage at tbis unhappy time b 
They deserve, therefore, tbat at lea 
for freedom should be respected and tl 
dream of achleving their long-awalta 
after SO many years of struggle agai: 
after untold suffering, which baslcal 
such as ours had not earned-should bc 

16. I bave full confidence tbat CUr 1 
bave fcught in vain; it IIEdterS little th 
is smaU in size since it is populatec 
bave waged a titanic struggle t0 win t 
in dignity. freedom and independence. 

iv Ibid. - 
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ment les choses se pr&entent. Un Seul. 
mseil figure sur la liste des orateurs. 
d àes Pays-Bas, et, corne j’en ai déjà 
ikmseii, M. Erache et Mi. Ve *dé- 
étendue. le repr&entant des Pays-Bas 

qu’il souhaitait parler au d&ut de la 
donne donc la parole. 

>ES VAN UFFORD (Pays-Bas) [traduit 
Près de trois mois se sont <Icoul& 

Cct~seil de sécurité a 8té saisi pour la 
du problème pos8 par la SittIatiOnalar- 
p-e bs h R&ÿY&<e =oz&&*e. 
Ue, gr2ce a*ux activit& de l’Organisation 
kicaine et grâce aux efforts du rep&- 
:rétaire génêral. quelque progrès a Qté 
de d’une solution de nature à r&zmrer 
~anquillit~ dans 1%. 

rocs sincèrement que oes efforts pour 
: solution seront courounés de succès 
.e me-air. Il semblerait que les discus- 
tiennent actuellement avec l’aide de 
des 5tats am&icains en vue deformer 

ent provisoire permettent quelque opti- 
Bgatiou soubatte s’associer aux orateurs 
hommage à l’assiduit8 avec laquelle le 

lu Secrétaire général s’acquitte de sa 

: inquiétude. toutefois. que la d@gation 
a noté les violations du cessez-le-feu 
Le Conseil de s&urité dam ses r&o- 
1965) et 7.05 (19651 des 14 et 22 mai. 
à une solution, il est indispensable que 

eu soit strictement observé et que l’on 
e nouvelle effusion de sang. Ma dé& 
larm8e par de r&xmts événements tels 
tations arbitraires et des coups de feu 
d. et elle tient à déclarer qu’elle con- 
olattons des droits de l’homme. Les 
sous avons reçus. en particulier celui 
technique des experts de l’Organisation 
Iricains composée de trois crimiiolo- 
ire dans le document S/6522 3, indiquent 
.s fondamentaux de l’homme ont Bté 
n flagrante dans la République Domini- 
8ponsables de ces actes devraient com- 
n’inquiètent pas seulement les pays voi- 
tore qu’ils s’attirent la condamnation 
er. Nous espéroas sincèrement que de 
e renouvelleront pas dans l’avenir. 

)BNT (traduit du russe): Il n’y a plus 
CritS parmi les membres du Conseil. 
Ire ne désire prendre la parolemainte- 
In% COnfOlT&ment à la décision que le 
de prem3re. entendre M. Bracbe et 

~2 M. BmChe à prendre place à la table 
faire une d&lsratioo. 

SE (traduit de l’espagnol): C’est avec 
3 Une juste indignation que je me vois 

to mform this co~ncil that imprisomnents. tortures 
cm? crimes of every kind are continuing on the same 
scale in the Dominican Repubiic, according to informa- 
tion received by this delegation from officia1 and 
private Sources. 
11. There is no doubt that the faCt that world Opinion 
lus severely censored the crimes of genocide com- 
mitted by tbe criminal hordes of the nefarious Govern- 
ment of National Reconstruction, allegedly headed 
by General Antonio Imbert Barrera, bas not caused 
those crimes to be diminished in the least; and that, 
of course, confirms that the presence of the so-called 
Inter-American Peace Force bas no effect on them. 
12. on repeated occasions the ConstitutionalGovern- 
ment bas observed that since the armed intervention 
in our country, which constitutes extraordinaryviola- 
tien of the basic principles of international law. there 
lias been an inmease in mass executions. arbitrary 
detentions. illegal raiding of homes, lll-treatment 
and torture. Even alter a series of gruesorne crimes, 
ascertained by competent bodles. a state of terrer 
continues in the country in the areas occupied by the 
Inter-American Peace Force. We are inf~rmed that 
the repression in the interior of the oountry is as 
severe as during the blackest years of the Trujillo 
era, if not worse. Together with the serious economic 
situation, that creates a most explosive state of 
affairs, and consequently a rapid and just solution 
of the political problem cari no longer be postponed. 

13. My delegation shares the opinion of the Con- 
stitutional Government that the contmuing presence of 
the so-called Inter-American Peace Force is a great 
irritant to the nationalist feelings of ourpeople, whose 
repudiation of the intervention increases as this 
humiliating situation is prolonged, as Mr. Jottin Cury 
SO pertinently states in bis table of 23 July. 

14. In previous statements, my delegation bas insisted 
on the withdrawal of the Inter-American Peace Force 
as the only solumtion to my country’s problem. In 
fact, the Constitutional Government bas proposed that 
the interventionist forces should be evacuated from 
our oountry witbin amonth after a ProvisionalGovern- 
ment has been set up. The Dominican people must be 
enabled to exercise their inalienable right to self- 
determination, and my Government requests the 
Council to use ail its prestige andauthority to achieve 
this vital objective. 
15. The Dominican people have increasingly given 
proof of thelr dignity, their love of their country and 
their courage at this unhappy time in their history. 
They deserve, therefore, that at least their desire 
for freedom should be respected and that their golden 
dream of achieving their long-awaited democracy- 
after SO many years of struggle against tyranny and 
after untold suffering, which basically good people 
Such as ours had not earned-should become a reality. 

16. 1 bave full confidence that our people Will not 
bave fought in vain; it matters little that our Republic 
is Smala in sise since it is populated by giants who 
bave waged a titanic struggle to win the right to live 
in dignity, freedom and independence. 
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obligé d’informer le Conseil que. selon des I’ensei- 
Jnements provenant de sources officielles et privkes. 
les arrestations, les tortures et les crimes de toute 
nature se poursuivent au même rythme dans la Répu- 
blique Dominicaine. 

11. Il est certain que les actes de génocide - sévè- 
rement condmnn& par l’opinion mondiale - que 
commettent les bandes criminelles du funeste Gouver- 
nement de reconstruction nationale, présidé en prin- 
cipe par le général Antonio Imbert Barrera. n’ont 
aucunement diminué; cela confirme donc que le main- 
tien de ce que l’on appelle la Force interaméricaine 
de paix ne suffit pas à faire cesser ces crimes. 

12. A diverses reprises, déjà, le Gouvernement 
constitutionnel a remarqué que c’est après l’inter- 
vention armée dans notre pays, en violation flagrante 
des principes fondamentaux du droit des gens. qu’ont 
Sté commises le plus d’exécutions en masse. le plus 
d’arrestations arbitraires, le plus de violations de 
domicile et le plus de voies de fait et de tortores. 
Après une s&ie de crimes abominables, dont les 
organismes compétents ont établi lapreuve. la terreur 
continue à régner dans les zones occup8es par le 
Gouvernement de reconstruction nationale. Nous ap- 
prenons que la répression a l%ntérieur dupays atteint 
ou même d6passe en sévéritg celle de la période la 
plus sombre du trujillisme. Cette répression, jointe 
$ la gravité de la situation économique, cr6e des 
conditions extrêmement explosives, et la solution ra- 
pide et juste du problème politique ne peut donc être 
reculce davantage. 

13. Ma di%gation partage l’avis du Gouvernement 
constitutionnel selon lequel la pr&ence de la Force 
dite interaméricaine de paix irrite profondément les 
sentiments nationalistes du peuple dominicain, dont 
l’opposition à l’intervention augmente àmesure que se 
prolonge cette situation humiliante, comme le dit tri% 
justement M. Jottin Cury dans son télégramme du 
23 juillet. 

14. Lors de dt%arations antérieures. ma délégation 
a insisté sur le retrait de la Force dite interaméri- 
oaine de paix en soulignant qu’il n’y avait pas d’autre 
solution au problème de mon pays, et, en fait, le 
Gouvernement constitutionnel a proposé que les forces 
d’intervention évacuent notre pays dans un dklai d’un 
mois après l’installation du gouvernement provisoire 
envisagé. Mon gouvernement demande au Conseil 
d’user de tout son prestige et de tout son pouvoir 
pour que les Dominicains puissent exercer leur droit 
inalienable a l’autodétermination. 
15. Les Dominicains ont amplement témoigné de 
leur dignité, de leur amour pour la patrie et de leur 
courage en ces p&ibles moments de leur histoire. 
Ils méritent, à tout le moins, que l’on respecte leur 
d5sir de liberté et qu’apr&e tant d’années de iuttë 
contre la tyrannie et de souffrances indicibles, qu’un 
bon peuple comme le n6tre ne m&ite pas. se réalise 
le rêve dork de la dbmocratie tant souhaitke. 

16. Je suis pleinement convaincu que là lutte de notre 
peuple n’aura pas i%é vaine. Qu’importe en effet que 
notre république soit petite puisqu’elle est peuplée 
de &ants qui ont mené une lutte gigantesque pour le 
droit de vivre dans la dignité. la liberté et l’indé- 
pendance. 



17. Barring unforeseen circumstances, 1 believe that 
the heur of happiness for the Dominican Republic, 
when it Will be once again free and sovereign, is 
approaching, and 1 am convinced that there Will be 
rejoicing, net only on the part of the Dominicans, 
but alsc on the part of all peoples which love liberty 
and justice. 

17. A moins de circonstances impr&ues, je crois 
que l’heure approche oil le peuple dominicain, ayant 
recouvré la liberté et la souverainet5. pourra enfin 
être heureux, et je suis certain que leur joie sera 
alors Partag$e par tous les peuples épris de liber6 
et de justice. 

Mr. Brache wifhdrew. M. Brache se retire. 
18. The PRESIDENT (translated from Russian): In 
accordance with the decision taken by the Council, I 

18. Le PRESIDENT (traduit du russe): Conformé- 

invite Mr. Vel&xluez to take a place at the Council 
ment à la décision prise par le Conseil, j’invite 

table and to make his statement. 
M. Vel&ques H prendre place à la table du Conseil 
et a faire une déclaration. 

Af fbe invifafion of fhe Presidenf, Mr. Guarca 
VelzSsquez fook a place af fhe Couscil fable. 

A I’invifation du Pr&idenf, Mr. Gaaroa Ve&qaez 
prend place à la fable du Conseil. i 

19. Mr. Guaroa VELAZQUEZ (translated from 
Spanish): 1 shall confine myself, as 1 bave done on 
other occasions, to supplying information. withln the 
terms of rule 39 of the provisional rulesof procedure 
of the Security Council, on some aspects of the Domin- 
ican situation which is under review by this body of 
the United Nations. 1 mean to say that. because I 
consider them irrelevant, 1 shall not refer to the 
opinions voiced here by others concerning the declara- 
tions which 1 bave made on behalf of the Dominican 
Republic in the course of the discussion of this matter. 
Nothing is to be gained by transferring to this chamher 
the climate of civil war which is morally and mater- 
ially rulning the Dominican people, for it would only 
inflame passions and provide food for a tendentious 
propaganda which would hardly benefit the Dominican 
Republic. 

19. M. Guaroa VELAZQUEZ (traduit de l’espagnol): 
Je me bornerai, comme je l’ai déja fait en d’autres 
occasions, à exposer, dans les limites fixées par 
l’article 39 du règlement intérieur provisoire du 
Conseil de sécurité, certains aspects de la situation 
dont cet organe de 1’CNU est actuellement saisi. 
Autrement dit, je ne ferai pas allusion, car je consi- 
dère qu’il n’y a pas lieu de le faire, 2 ce qui a été dit 
ici a propos des déclarations que j’ai faites au cours 
de l’examen de cette question, au nom du Gouver- 
nement dominicain. Il ne servirait B rien de trans- 
porter dans cette auguste enceinte la guerre civile 
qui ruine moralement et matériellement le peuple 
dominicain, si ce n’est a enflammer les passions et 
f4 alimenter une propagande tendancieuse qui ne sert 
pas les intérêts de la République Dominicaine. 

20. But 1 cannot fail to stress the fa& that the Govern- 20. Je tiens cependant à souligner que le Gouver- 
ment of National Reconstruction is the only Govern- nement de reconstruction nationale est le seul qui 
ment exlsting in the Dominican Republic, since it is existe en République Dominicaine, car c’est le seul 
the only one whichhas the characteristics of a Govern- gouvernement qui, au regard du droit international. 
ment as defined in international law. In fact, the puisse être considéré comme tel. En effet, le Gouver- 
Government of National Reconstruction is manifestly nement de reconstruction nationale exerce. nul ne 
exercising effective and respected authority over the l’ignore, une autorit effective et reconnue sur la 
greater part of the territory of the Republic. main- majeure partie du territoire de la République; il 
taining order, fulfilling interna1 and international maintient l’ordre; il s’acquitte de ses engagements 
obligations, offering the protection of the law, collect- intérieurs et internationaux; il offre la protection 
mg and administeringpublicrevenues,prosecutingand de la loi, recueille et administre les recettes pu- 
punishing offenders, stc,; in short, it is maintaining in bliques, poursuit et punit les délinquants. etc. En 
operation the public services of the Dominican Re- bref. il assure le fonctionnement des servicespublics 
public. The Government of National Reconstruction, as dans la République Dominicaine. Le Gouvernement 
the law requires, is a juridical reality. whioh. although de reconstruction nationale est une réalité juridique 
it may not have been recognized, nevertheless exists. légale, et, bien qu’il n’ait pas été reconnu, il n’en 
for it is well known that the de facto existence of a 
Government does net dependonrecognition by 

existe pas moins, puisqu’on sait que l’existence & 
facto d’un gouvernement ne dépend pas de sa recon- 

other Governments. T  naissance par d’autres gouvernements. 

21. On the other hand. the so-called Constitutional 
Government, barricaded within a fewblocks,fifteenor 
twenty at most, of the old City of Santa Domingo, 
lacks a11 the elements that constitute a government. 
It is a mere fiction, a label that masks a deception. 
What is surprising is that recognition and parity 
should be given to this fiction by international bodies, 
since that circumstance is one of thefactors that bave 
led to the prolongation of the Dominican crisis. 

21. En revanche, le gouvernementditconstitutionnel, 
retranché dans quelques rues de la vieille ville de 
Saint-Domingue constituant 2 peine 15 ou 20 pstés de 
maisons, manque de tous les éléments constitutifs 
d’un gouvernement. Ce n’est qu’un mythe, une éti- 
quette qui recouvre une duperie. Ce qui est surpre- 
nant, c’est que les organisations internationales 
accordent B ce mythe l’état de belligérant au m8me 
titre qu’au gouvernement réel, contribuant ainsi ?t 
prolonger la crise dominicaine. 

22. Two matters have been slngled out for special 
emphasis in the recent meetings of the Security 
Council. namely, the violation of the cesse-fire 
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22. Au cours des récentes réunions du Conseil de 
sécurité, deuxquestions principales ont été soulignées: 
La première concerne la rupture du cesses-le-feu 

23. As regards violations of the 
greater part of these are to be blan 
faction, as may be seen from the $ 
issued by the Secretary-General. Tln 
as may be leamed from paragrapb : 
of 16 JuIy 1965 [S/6530].3/ Wbat ir 

grphs 8, 9, 10, 21. 22, 24. and 27 
particularly significant. Those parq 
serious violations of the cesse-fin 
forces, particularly those which o< 
ni& of 6-7 July. consistlng of “an exe 
between the IAPF and Caamafio pas 
eastern edge of the Security Zone” ] 
The report goes on to say: 

“On the same night, General Hugo 
Commander of the IAPF, issued a I 
Press on the incident. He charge 
forces had attaoked the IAPF . . . 
stated that. accordlng to reports he 1 
attack of Caamafïo forces had 
@@., psra. 9.1 

Cln the other hand, the Representative c 
General ‘found no evidence of any fir 
Ferla area as reported by Colonel C 
@.ij.. para. 101. 

24. In paragraphs 21, 22, 24 and 
report, the subversive designs of tt 
to spread the rebelllon throughout ti 
clearly revealed. A description is 
paragraphs of the attack at San Franci 
by a group of armed civilians SU~I 
capital and possibly-accord@ to 
gained by the observers sent by 
General% Representstive-forming ” 
plan for disturbances in the north 
[R&., para. 241. Another violation o 
order was recorded at Ram&i San1 
garrison consisthigof sixpolicemen ‘h 
by armed civilians shortly aftermidni 
men were kiIIed and three wwndet 
seriously.” ]g., para. 27. ] These a< 
some examples of the cesse-fire r 
committed constantly by the rebels, 1 
aIso constitute lnfriiements of hum;u 

25. The Governmeut of National 
believes. however, that tbere is no : 
ta or instituted cesse-flre and if then 
been invalidated hytheviolatious consi 
by the rebel faction. Moreover. inte 
are not ompetent to interveue in this 
is a civil war and an interna1 issue WI 
the exclusive jurisdiction of states. 
Nations and the Organisation of AI 
under Article 2, paragraph 7 and ar 
respective charters, are prevented f. 
action. 

iv *bu. - 



de circonstaaces imprévues. je crois 
proche oil le peuple dominicain. ayant 
berté et la souveraineté. pourra enfin 

et je suis certain que leur joie sera 
par tous les peuples épris de liberté 

’ retire. 

DENT (traduit du russe): Conform& 
:isicm prise par le Conseil. j’fnvite 
B prendre place à la table du Conseil 
.&lS&iOIl. 

t VELAZQUSZ (traduit de l’espagnol): 
1, comme je l’ai d&jà fait en d’autres 
sqmser. dans les limites fin& par 
u règlement i.nt&rieur provisoire du 
urité, certains aspects de la situation 
le de I’ONU est actueRement saisi. 

je ne ferai pas allusion, car je consi- 
I pas lieu de le fafre. à ce qui a été dit 
:s d6clarations que j’ai faites au cours 
e cette question, au nom du Gouver- 
:ain. Il ne servirait à rien de trans- 
:tte auguste enceinte la guerre civile 
alement et matériellement le peuple 
ce n’est à enflammer les passions et 

e propagande tendancieuse qui ne sert 
i de la République Dominicaine. 

cependant à souligner que le Gouver- 
:onstruction nationale est le seul qui 
.blique Dominicaine, car c’est le seul 
qui, au regard du droit international, 
sidérk comme tel. En effet, le Gouver- 
:onstruct.ion nationale exerce. nul ne 
autorité effective et reconnue sur la 
!  du territoire de h République: il 
Ire; il s’acquitte de ses engagements 
internationaux; il offre la protection 
uellle et administre les recettes pu- 
fit et punit les délinquants. etc. En 
le fonctionnement des servicespublics 
lique Dominicslue. Le Gouvernement 
Lon nationale est une r&lit8 juridique 
n qu’il n’ait pas été *econnu. il n’en 
Ils, puisqu’on sait que l’existence * 
ernement ne &pend pas de sa recon- 
l’autres gouvernements. 

2e. le gouve~~mentdirconstitutioImel. 
Wf?&Ues rues de la vieille ville de 

: 00nstihzant à peine 15 ou 20 pâtés <ae 
,W de tous les Q%ments constitutffs 
sent. Ce n’est qu’un mythe, - éti- 

rie. Ce qui est surpre- 
internationales 

~~ 1eat de belligérant au même 
mmement r&l. conhibuant afnsi à 
ise dominicaine. 

des récentes réunions du Conseil & 
uestions principales ont &A sou&&&: 
meme la rupture du cessez-le-feu 

et la deuxième les violations des droits de l’hOmm% 
Je me propose d’examiner ces deux points. 

23. Pour ce qui est des violations du cessez-le-feu. 
elles sont pour la plupart imputables à la faction 
rebelle, comme le montrent les divers rapports du 
Secrbtaire général. et d’après le paragraphe 13 du 
rapport du 16 juillet [8/6530 et Corr.l3/] elles au- 
raient dépassé le millier. Mais le contenu des para- 
graphes 6. 9. 10, 21. 22. 24 et 27 du même rapport 
est particulièrement significatif. On y décrit de 
graves violations du cessez-le-feu commises par les 
forces rebelles, en particulier celles qui se sont 
produites dans la nuit du 6 au 7 juillet et qui ont 
consisté en %changes de coups de feu entre les posi- 
tions de la FIP et des forces du colonel CaamaiïO, le 
long de la lisikre orientale de la zone de &curité” 
u., par. a]. Le rapport poursuit: 

“Le g?néral Hugo Panasco Alvim. commandant de 
la Force interam&icaine de paix, a fait une dgcla- 
ration à la presse au sujet de l’incident. fl a accus8 
les forces du colonel Caama50 d’avoir ianc8 une 
attaque contre la FIP.. . Le g&&al Alvim a d&laré 
que, selon des renseignements qu’il avait reçus, 
l’attaque des forces du colonel Caamafio avait &é 
pr6parke.v [mid.. par. 9.1 

D’autre part, le repr&entant du Secrétaire g&&al 
‘n’a trou& aucune preuve que des coups de feu 
aient été tir& du secteur de La Feria. comme l’état- 
major du colonel Caamaffo l’a signal6” [e..par. 101. 

24. Les paragraphes 21. 22.24 et 27 dumême rapport 
mettent en relief les intentions subversives de la 
faction rebelle qui s’efforce de répandre la r&olte 
dans toute la Rgpublique. Ces paragraphes décrivent 
l’attaque effectuhe à San Francisco de Macorfs par 
un groupe de civils armés recevant un appui de la 
capitale et qui “faisait probablement” - de l’avis 
des observateurs du repAsentant &&a1 - “partie 
d’un plan consistant à faire Eclater des troubles dans 
les provinces du nord” ]c.. par. 241. Une autre 
violation du cessez-le-feu a été signalee à Ram511 
Santana. où la garnison composée de six policiers 
“avait kt6 attaquée par des civils armés peu après 
minuit. Deux policiers avaient 8t5 tués et trois bles- 
sés, dont deux grièvement.” [s.. par. 27.1 Les épi- 
sodes que je viens d’kvoquer ne sont que quelques 
exemples des infractions à l’ordre du cessez-le-feu 
dont se rendent constamment coupables les rebelles, 
infractions qui sont autant de violations des droits 
de l’homme. 

25. Cependant, le Gouvernement de reconstruction 
nationale estime qu’il n’existe en fait aucun cesses- 
le-feu régulièrement convenu ou imposé - qui serait 
d’ailleurs rendu caduc par les violations constantes 
de la fraction rebelle. D’autre part, les orgsnismes 
internationaux ne sont pas compétents pour connahre 
de cette question, puisqu’il s’agft d’une guerre civile, 
c’est-à-dire d’une question d’ordre i&rieur relevant 
du domaine rt%erv5 des Etats. Ni l’Organisation des 
Nations Unies, aux termes du paragraphe 1 de l’Ar- 
ticle 2 de sa Charte, ni l’Organisation des Etats 
amkricains. aux termes de 1’Article 17 de sa Charte, 
ne sont qualifiges pour imposer le cessez-le-feu. 



26. AS to the alleged violations of human rights 
described in the report of the committee of criminolo- 
glsts appointed by the Organization of American States 
[sec S/6522], 1 should like to clarify a few points. 
The report establishes the death of a group of five 
persons in a place called “Mata Redonda”. on 2 May, 
on which date the Government of National Reconstruc- 
tion was not yet in power. That Government was con- 
stituted on 7 May. Furthermore, the other deaths may 
be deduced to bave taken place be?ween 2 May, or 
earlier, sud 21 May, duringaperiod whenthe northern 
area of the City. and therefore the section in which the 
corpses mentioned in the report were found was not 
under the oontrol of the Government of National 
Reconstruction but under that of the rebels. The 
criminologists’ report, if studied carefully, will be 
seen to be faulty, confused and contradictory and 
cannot serve as a basis for establishing guilt and 
imposing penalties with the precision that is required 
in such cases. In fact, the Chairman of the committee 
of criminologists, Mr. Daniel Schweitzer, stated on 
returning hcme to Chile that he disagreed with a 
number of extreme statements in the report, con- 
sidering them to be biased. He said that. in the report, 
information was given of alleged violations by the 
Government of National Reconstruction, but nothing 
was said of the gruesorne crimes of which the partisans 
of Colonel Caamaiio had been accused. 1 must stress 
that the Government of National Reconstruction is net 
responsible for the acts described in the report, nor 
has it bombarded any open City. It formally requests 
the Security Counoil to arrange to send to the Domin- 
ican Republic a commission of fnquiry composed, if 
possible, of persans from other parts of the world 
who should be proved and impartial democrats. 

27. It has just been said here that violations of 
human rights are being committed by the Government 
of National Reconstruction; but apparently document 
S/6555,4/ which has just been circulated, bas been 
disregarded. In it mention is made of visits to the 
prisons, especially to La Victoria prison, showlng 
that everthing is entirely normal. 

28. In view of the contradictions in the crlmlnolog- 
ists’ report, of the seriousness of the accusations 
made in it and the inadequacy of its conclusions, the 
proper thing to do before forming any judgement would 
be to carry out a supplementary detailed and impartial 
investigation in order to determine where the respon- 
sibility for the alleged violations lies z.d who is 
guilty of them. 

29. The Government of National Reconstruction reit- 
erates the request made earlier to the Security 
Council that the Inter-American Peace Force should 
he immediately evacuated from the territory of the 
Dominican Republic. 

Mr. VeHzquez wifhdrew. 
30. The PRESIDENT (translated from Russian): 1 
should like to know whether any member of the Cou&l 
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26. Quant aux prétendues violations des droits de 
l’homme signalées dans le rappcrt de la commission 
de criminologistes d&ignée par l’organisation des 
Etats Americains, certains points de ce rapport [voir 
S/6522] demandent à être Eclaircis. Ce rapport situe 
la mort d’un groupe de cinq personnes au lieu-dit 
Mata Redonda, le 2 mai, data à laquelle le Gouverne- 
ment de reconstruction nationale n’était pas encore 
btabli puisqu’il n’a été constitué que le 7 mai. En 
outre, on peut par déduction situer la mort des autres 
victimes entre le 2 mai, ou une date antérieure, et 
le 21 mai, époque à laquelle la zone nord de la ville. 
et par conséquent le secteur où ont Bté trouvés les 
cadavres décrits dans le rapport, n’était pas encore 
sous le contrôle du Gouvernement de reccnstruction 
nationale, mais sous celui des rebelles. Si l’on étudie 
avec soin le rapport des criminologistes, il se révèle 
insuffisant, confus et contradictoire et ne permet nide 
fixer les responsabilités ni de prendre les sanctions 
requises avec la précision qu’exigent les cas de ce 
genre. M. Daniel Schweitzer, pr&ident de la com- 
mission des criminologistes, lui-même a déclaré, à 
son retour au Chili, qu’il n’était pas d’accord sur 
divers points du rapport, qu’il considérait comme 
partiaux. M. Schweitzer dit que le rapport fait état 
de violations présumées de la part du Gouvernement 
de reconstruction nationale, mais passe sous silence 
les crimes abominables dont les partisans du colonel 
Caamaïio ont été accusés. Il convient de souligner 
que le Gouvernement de reconstruction nationale n’est 
pas responsable des actes signalés dans le rapport, 
qu’il n’a pas bombardé de ville ouverte, et qu’il 
demande officiellement au Conseil de sécurité de 
prendre les dispositions nécessaires pour envoyer 
en République Dominicaine une commission d’enquête 
composée, dans la mesure du posible, de personnes 
étrangeres au continent américain et connues pour 
ieur esprit démocratique et leur impartialité. 

27. On vient de dire, il y a quelques instants, au 
siège que j’occupe maintenant, que le Gouvernement 
de reconstruction nationale se rend actuellement 
coupable de violations des droits de I’homme, mais 
on semble avoir oublié le document S/6555%, qui 
vient d’être distribué et qui fait état de visites 
effectuées dans des prisons, notamment & lavictoria, 
révélant qu’il y règne des conditions absolument 
normales. 

28. Etant donné les oontradictions relevées dans le 
rapport des criminologistes, la gravité des accusa- 
tions qui y sont formulées et l’insuffisance de ses 
conclusions, il conviendrait, avant de formuler un 
jugement, d’effectuer un complément d’enquête appro- 
fondie et impartiale afin de déterminer à qui Incombe 
la responsabilité des violations signalées et de déter- 
miner qui sont les coupables. 

29. Le Gouvernement de reconstruction nationale 
demande à nouveau au Conseil de SdCU’it6 que les 
Forces interaméricaines de paix soient hnmédiate- 
ment évacuées du territoire de la République Domini- 
caine. 

M. Vel&quez se retire. 
36. Le PZESIDENT (traduit du russe): Je voudrais 
savoir si l’un des membres du Conseil a l’intention 








